19

Lesson 8

The Middle Voice — Present Indicative Middle

ol KaAwg drakovroavteg Pabpov EaVToig KAAOV TEQLTTOLOVVTAL
The ones serving well as deacons gain for themselves a good standing. I Timothy 3:13

52. The Middle Voice. Besides the active and passive voices, which have been studied, Greek has
another voice which is called the middle voice. This voice represents the subject as acting for himself or
in his own interest.

Movetat v kepaAnv. He washes his head; lit. He washes for himself the head.

English represents the active functions of the Greek verb but has no middle. In English we use a
reflexive expression; e.g., for himself.

53. The Present Indicative Middle of MVw. (The middle and passive verb endings are identical
except in the aorist tense. The context determines whether the verb is to be translated middle

or passive.:

1. Mopar I loose for myself Aopeba,  We loose for ourselves

2. A0n You loose for yourself AVeobe You “all” loose for yourselves
3. Meton!  He looses for himself, etc. AvovTal They loose for themselves

Infinitive Meo0Oan, to loose for oneself

54. Present Indicative of Contract Verbs (em).

1. nmof)uoul, I make for myself nowovpuebo, We make for ourselves
2. mou) etc. noteloOt, ect.
3. mowtton! rowovrat!

Infinitive: mwoietoOan, to loose for oneself

55. Review of Endings. The endings for the primary tenses (present, future, and perfect) have been
given. They are with connecting vowel:

Active Middle and Passive
-® -OEV -opo -opeda
-€1g -ETE -gotat (1) -eobe
-€l -0VG1L -gTaL -ovTot

These endings constitute one-half of the regular verb endings. They will be met over and over. Mastery
now will greatly aid the student later.

"Final o is short for accent.
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56. Direct and Indirect Middle. The middle idea may refer either directly (Aovopat, I wash myself) or
indirectly (pvAdooetan Txg movnplag, He watches the evils for himself; i.e., in his own behalf). The
direct middles are very rare and usually are of actions referring to personal relations: wash out the hair,

anoint, etc. Most middles are to be translated for himself. A few are intensive, to be translated He
himself.

57. Prepositional Compounds with Verbs. Prepositions (See p. 10) were originally adverbs, and in
early Greek they sometimes retained this use. This force of the preposition, however, is practically
limited to prepositions as prefixes of verbs. The prepositions in such compounds are sometimes repeated
before a following substantive. Compare such English verbs as downgrade, upgrade, uplifting.

otéAo I send. amooté M I send off (on a mission).
eloPatver v kour)v He enters the village.

Such prefixes often merely add the idea of the preposition to the verb.

Bahw I cast éxBadlw I cast out

At other times the preposition only intensifies the meaning of the verb and adds the thought of
completeness or thoroughness to the verb.

owlm Isave. drowlm I save, keep safe.

s , s 1
€00l I eat. katecOio I consume (eat up).

Other such compounds completely change the meaning for each element and have resultant meanings
not perceptible in either simple term.

voém I think petavoém I repent (change my mind).

Often more than one preposition may be added, é€omdotelho

These compound verbs are considered separate words from the simple verbs and are listed separately
in the lexicon.

As will be observed, many other parts of speech are compounds of other roots with prepositions.

58. Vocabulary.

ayopalo, I buy naparappave, I take, receive
amToAV®, I release, Mid. withdraw oV, I stop, Mid. cease
anofvrjokw, Idie EKMEY, I choose
katafaiveo, I go down movnpla, ag, 1),  evil

LEAN®, I am about (to do something), used with the infinitive ~ VITT®, I wash
TePIPAIM® I cast around, Mid. clothe myself. Object in Acc cotplo, ag, 1), safety, salvation
QVAACO® I guard, Mid. keep myself from vmokpng, oL O, hypocrite

Note Carefully: Recall the words containing prepositional suffixes already learned; e.g., teputotém,
JOKOVE®D

'If the first letter of the verb is a vowel, the preposition (except mepi and 1Q0) looses a final vowel.
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*When the verb stem begins with a vowel or rough breathing, a final consonant on the preposition will
usually be aspirated, k > &; 1> 0.
59. Exercises.

Tnoovg kat ot pabnrat karaPaivovotv eig Kagapvaovp. dmolvoviot Tpog trv 0draccav Trg
FaAtkaiog. Tnoovg ekiéyet ToUG pabnTdg. maveton Aodety mANV (except) &v mapaBoAals. mopaiapPavet
30&av Ot SIOACKEL €V TI) GUVAYOYT). TEPWTATEL £V TOLG KOMALS Kol EkPAALe Sorpodvia (demons) Kol
Bepanevel. ITncovg Aéyet tolg padntalg 0Tt LéAREL ATOBVIIOKELY. OUK VOOUGSLV OTL EYElpeL TAAY €V
TPLTN) NHEPQA WOTE TNV EKKANGLOY TopaAiapfavey cotnplov.

I. Text A.
1. Baddete, ekPariete, mepiparhets, BarhecOe, ExParlely, nepifadiecde.
2. Tnoovg éxhéyetor ToUG HabNTAG KoL ATOGTEAAOVTOL.
3. Hpwdixda Aéyet aitelcbon v kepainv Todvvov tov Pomtictov.
4. tavopeda ano apoptiog Kol oVK Amodvr|cKOUEY.
5. pvAAGGEGHE ATO TN TOVNPLAG KL TEPUTATELTE €V TN T)LEPQL.
6. ol DTOKPLTAL VITLTOVTOL TAG KEQPOAAC,.
7. UTOGTPEPOVOL KOL ATOAVOVTAL EIC TG OLKIOG.

8.1 éxkAnoia pédder mepiBddiecon év é&ovala.
(The verb may also take the accusative of that with which one clothes himself.)

9. 0 BanTIOTI)G MOPAKUAEL TOVG TOALTOG TEPIMATELY £V GOPLAL.
10. O otpaTTg AyopALETAL LAYXOPOLV.
II1. Translate.
1. We choose life for ourselves.
. He keeps himself from the synagogue.
. The disciple is about to cease from evil.
. The prophet clothes himself in sin.

. The soldier washes his (the) head.

. We ask truth for ourselves and receive for ourselves joy and peace.
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. The Baptist beseeches the synagogue to receive the truth for themselves.

8. They withdraw from the house and go down into the village. Corrected 12/29/05, 3/15/06



